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UNA NOTA DE LA EDICIÓN 


Primer libreto en español del disco del Papa Megro 
Anton Ssandor La ey The Satanic Mass. 


Les recomendamos que usen esta quía durante la escucha 
del disco o bien lean detenidamente la guia antes de 
escucharlo v después háganlo en la soledad de su vivienda, 
durante la noche en completa oscuridad apenas iluminadas 
por algunas belas negras p con algo de incienso ardiendo v 
llenando el lugar con su mägico humo aromático v tan 
presente en todos los ritos... esta era la manera en la que el 
propio Anton La ey aconsejaba que era la mejor forma de 
escuchar el presente disco. Creemos que nada se pierde por 
probarlo, nosotros lo hemos experimentado y ha sido una 
experiencia mágica. 


EDITADO POR 
EL TEMPLO LA NOVENA PUERTA 
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LA MISA SATÁNICA 


In nomine Dei nostri Satanas Luciferí excelst. 
En el nombre de Satanás, señor de la tierra, el rey este 
Mundo, Ordeno a las fuerzas de la Oscuridad que otorguen 
Su poder infernal sobre nosotros! 


Abran de par en par las puertas del infierno p salgan del 
abismo por estos nombres: 
Satanás, Lucifer, Belial Leviatän, 


Puedo beber de este cáliz p participar del elixir del éxtasis, 
y con esta bara, pongo las bendiciones del infierno sobre 
nosotros. 

¡Concédamnme la indulgencia de la que hablo! He tomado tu 
nombre como una parte de mi mismo! Po vivo a las bestias 
del campo, regocijándome en la vida carnal! 


¡aboresco al justo p maldigo lo podrido! 


Por todos los Dioses del Averno, ordeno que todo lo que 
diga suceda. 


Avanzad y responded a vuestros nombres manifestando 
mis deseos! 


Escuchar los nombres: 


Python, 
Moloch, 
Samael, 
Set, 
Shaitan, 
Tchort, 
Loki 


Noroni bajihie pasahasa Giada! das tarinuta mireca OL 
tahila dodasa tolabame caosago Homida: das berinu orotahe 
QUARE: litama! Bíal' Giad; aisaro toxa das ivame aai 

Balatima. Zodacare od Zodameranu! Odo cicale Raa! 
Zodoreje, lape zodiredo Moco Mlada, hoathahe Y AS DA. 


¡Mirad! Las poderosas votes de mi venganza atraviesan la 
quietud del aire p permanecen como monolitos de ira sobre 
una llanura de serpientes agitadas. He convierto en una 
máquina monstruosa de aniquilación para descomponer el 
cuerpo de quien me ha ofendido. 


No me arrepiente el hecho de que mi llamado cabalgue los 

huracanes que multiplicarán el aquijón de mí amargura. Y 

grandes formas negras y viscosas surgirán de de los pozos 
más profundos y bomitarán su pestilencia en su cerebro. 


Llamo a los mensajeros de la ruina para que hieran con 
sintestro deleíte esta bictima que he escogido. Silenciosa es 
esa abe que se alimenta de la pulpa del cerebro de quien me 


ha atormentado, y la agonia que tendrá lugar se alímentará 
a sí misma en temblores de dolor, solo para que sirva como 
señal de adbertencia a aquellos que quisieran herirme. 


Oh, bengan, en nombre de Abaddón y destruyan a aquél 
cupo nombre dop como señal. 


Oh grandes hermanos de la noche, que hacen mi lugar de 
descanso, que cabalgan sobre los ardientes vientos del 
infierno, que habitan en la morada del Diablo; Muébanse y 
aparezcan. Preséntense a aquél que sostiene la 
podredumbre de la mente que mueve la asquerosa boca que 
se mofa de lo justo y lo fuerte. Desgarren esa lengua y 
cierren su garganta, Ob Kali. Penetra sus pulmones con 
aquijones de escorpiones. Ob Sekhmet. Arroja su 
sustancia al lúgubre abismo. Ob poderoso Bagón. 


Clabo la bitida púa del infierno en su carne, y mi sacrificio 
de venganza pace marabillosamente empalado. 


Shemhamkorash! Hail Satan! 


El Este es la casa de rameras que cantan alabanzas entre 
las llamas de la primera gloria en donde el Señor Oscuro 
abrió su boca; P ellos se han convertido en moradores 
vivientes en quien la fuerza del hombre se regocija; p ellos 
están apareciendo con ornamentos de brillantez, tal obra 
maravilla a todas las criaturas. Cupos reinos p continuidad 
son el Tercero p el Cuarto, fuertes torres p lugares de 
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descanso, los tronos del placer y continuidad. Oh, 
vosotros, sirvientes del placer, Mloveos!, ¡Aparecend!, 
orad alabamas hacía la Tierra p sed poderosos entre 
nosotros. Para eso a este recuerdo se le está dando poder, 
v nuestra fuerza aumenta en nuestro confortador. 


Ka-asa isalamanu para -di zoda oe-cari-mi aao tala - 
pire-gahe Qui -inu. Enai butamonu od inoasa ni pa- 
ra- diala. Casaremeji ujeare cahirelanu, lonudohe od 
nuame ca- ni-quola rita! Zodacare! Zodameranu! 
Jecarimi Quo -a -dabe od YJ-mita-ol -3000da aatome. 
Bejirele papenore idalugama elonusahi-od umapelifa 
vau-ge ji Bijil- JA. 


Avancen, grandes engendros del abismo y hagan manikiesta 
su presencia. He colocado mis pensamientos sobre el 
brillante pináculo que brilla con el deseo escogido de los 
más álgidos momentos y crece fervientemente en el intenso 
oleaje. 


Mlanden el mensajero de deleites voluptuosos, y que estas 
visiones obscenas de mis más oscuros deseos tomen forma 
en mis futuros actos p acciones. 


Desde la sexta torre de Satán vendrá una señal que se 
unirá con las sales internas, p de esta manera moberá el 
cuerpo de la carne de mi deseo. 


He dispuesto mis simbolos y preparado mis adornos de lo 
que ba a ser, p la imagen de mi creación acecha como un 
basilisco oculto esperando la hora de ser liberado. 


La bisión se conbertirá en realidad p a trabes del sustento 
que da mi sacrificio, los ángulos de la primera dimensión se 
convertirán en la sustancia de la tercera. 


Salid al vacio de la noche y atravesad la mente que responde 
con pensamientos que la llevarán al tamino del abandono 
lascibo. 


(Hombre) Kli bara está erguida. La fuerza penetrante de mi 
veneno destrozará la santidad de la mente que está árida de 
deseo, y mientras la simiente cae, sus vapores se 
dispersarán dentro del cerebro atontándolo hasta quedar 
indefenso, acorde con mi voluntad. 


En el nombre del gran dios Pan, que mis pensamientos 
secretos sean ordenados en el mobimiento de la carne que 
deseo. 


Shemhamkorash! Hail Satan! 


(Mujer) Mis órganos genitales arden en llamas. El gotear 
del néctar de mí grieta ansiosa actuará como polen para ese 
cerebro aletargado, y la mente que no siente deseo se 
agitará de repente con desenfrenado impulso. P cuando mi 
impetuoso oleaje sea satiado, comenzará a fluir de nuevo. P 
ésa carne que deseo vendrá a mi. En el nombre de la Gran 
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Kamera de Babilonia, y de Lilith, p de Hocate, que mi 
deseo sea satistecho. 


Shemhamkorash! Hail Satan! 


En el nombre de Satán, Luciter, Belial, Leviatän p todos 
los demonios, con nombre p sin nombre, que caminan en la 
aterciopelada oscuridad, escúchennos, oh cosas plagadas de 
sombras, oh criaturas semejantes a la cólera, retorcidas, 
medio entrevistas más allá del nubloso velo del tiempo p de 
la noche sin espacio. Acercaos, asistannos, os mando. Den 
la bienvenida a una nueva amante, Zeena, criatura de la luz 
mágica, extática. Digan con nosotros: le damos la 
bienvenida hija de la alegría, producto de la pasión dulce 
hija de la oscuridad y de la noche llena de almiscle, el deleite 
del éxtasis. La bienvenida te damos, hechitera, y tres beces 
tres brujas bendita hermana. Bienvenida a nuestra 
empresa, el camino de la oscuridad te da la bienvenida. Mo 
tengas miedo. Por encima de ti Satán aba su figura en el 
tielo asustado y hace un pabellón con sus grandes alas 
negras. Los caminantes de muchas patas le dan su fuerza, 
el poder del colmillo y garra terrible, v todos los demonios 
locamente danzan llenando el perdido conocimiento de los 
antíquos. Bienvenida seas, hechicera, tú que eres la más 
natural y verdadera maga. Tus manitas tienen la fuerza 


para derribar las ruinosas bövedas del cielo p erigir entre 
$us ruinas un monumento a tu dulce satisfacción de las 
pasiones. Tu honestidad te da derecho a dominar del modo 
más merecido un mundo lleno de hombres atemorizados e 
indignos. 


P asi en el nombre de Satán, colocamos tus pies en el 
Camino de la Kano Izquierda. Cuatro beces pasaras por 
encima de la llama para enardecer la lujuria p la pasión en 

tu corazón, para que el calor p el brillo de la llama de 
Schamballah te caliente, para que tus sentimientos y tus 
emociones ardan de un modo brillante p apasionado, para 
que ejercites tu magia como tú lo desees. Zeena, se llama, a 
semejanza del nombre iluminado de Lucifer. 


En el nombre de Belial, ponemos Su marca sobre tí para 
solemnizar y grabar en tu memoria el planeta oscuro v 
acuoso : el Pozo de donde tú bienes, manantial de la 

humanidad que kertiliza a la Madre Tierra. Asi fue 
siempre y hasta el final de los tiempos así será. Zeena, te 
llamamos, para que también tu poder pueda durar asi 
eternamente, de la misma manera que dura el poder del 
hombre y de la Tierra, pues ellos están unidos a ti. 


En el nombre de Lucifer, con la campana de bronce te 
bautizamos con el aire rompiendo la magia y con todos los 
cambios en los patrones de la vida que pueda hallar en su 
lugar. Esto lo hacemos en el demonio, primera bruja, dulce 
Galatea este es tu mágico nombre. 

1 us 
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En el nombre de Leviatán, y con el gran mar salino, 
atabiamos tu ser con la sustancia de la creación. Que los 


moradores del abismo submarino te sonrian, y se acerquen 
con cariño en forma de remolinos. Que el mapor aumento de los 
océanos, sea un himno a tu gloria. Tu tendrás que llenar con el 
deseo, símbolo de la indulgencia por siempre vinculada a la magía 
de tu nombre. 


Zeena te bautizo con la tierra y el aíre, con la salmuera y la 

llama ardiente. P desde entonces dedicaras tu vida a amar, 

a la pasión, a la indulgencia p a Satán, y al sendero de la 
oscuridad. 


Salve, Zeena! 
Salve, Satan! 


Os la ofrezco, elèvense p hagan el signo de los cuernos! 
¡Abran de par en par las puertas del infierno! ¡Los cielos 
inferiores a tus pies te servirán! Gobiernen los que 
gobiernen, abatidos caerán como el otoño, traigan a adelante 
a aquellos en crecimiento, y destruyan al putrekacto! 
Ningün lugar, le dejará permanecer en un numero, se 
añaden y disminupen hasta que las estrellas sean 
numeradas. Surjan, muébanse, y aparezcan ante el 
convento de su boca, que lo juro a nosotros en su justicia. 
Abran los misterios de su creación p haͤganos participes del 
conocimiento inmaculado. 


Shemhamkorash! 


Salve, Satán! 
Salve, Satán! 
Salve, Satán! 


PRÓLOGO 


urante siglos enteros los dioses del sendero de 

la mano derecha han luchado en la tierra. Cada 
una de esas deidades y sus respertibos sacerdotes v 
ministros han intentado encontrar sabiduria en sus propias 
mentiras. La edad de hielo del pensamiento religioso puede 
durar, pero solo durante un período limitado, en este 
esquema de la existencia humana. Los dioses de sabiduria - 
mancillada tienen su propia saga y su milenio se ha vuelto 
realidad. Todos ellos, con su propio '"dibino'" sendero al 
paraiso, han acusado a los Demás de herejías e 
indiscreciones espirituales. 


El anillo de Mibelungos porta una maldición eterna, 
pero solo porque aquellos que lo buscan piensan en 
términos de "bueno" p "malo" siendo siempre ellos 
mismos los "buenos". Los dioses del pasado se han 
convertido en sus propios demonios a fín de vivir. 
Debilmente sus ministros juegan al juego del diablo para 
llenar sus tabernáculos y pagar las hipotecas de sus 
templos. Ap, demasiado tiempo ban estudiado lo que es 
"susto", y pobres e incompetentes demonios crearon. Asi, 
todos ellos juntan sus manos en unidad "hermandad" p en 
su desesperación van al Palhala con el endurecido tridente 
del infierno. 


El crepúsculo está hecho. Un resplandor de la nueva luz a 
nacido de la noche y Lucifer se alía, una vez más, para 
proclamar Esta es la era de Satán! Satán rige la 
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Tierra" los dioses de lo injusto están muertos. Este es el 
amanecer de la magía y de la sabiduria inmaculada. La 
CARNE prevalece y una gran iglesia será construida v 
consagrada en su nombre. La salvación de hombre pa no 
dependerá de su auto -negación. 19 se sabrá que el mundo 
de la carne y de lo viviente será la mapor preparación para 
todas p cada una de las eternas delicias! 


Regie Satanás! 
Ave, Satanás! 


Salve, Satán! 


EL LIBRO DE SATÁN 


2 y 


l. En este árido desierto de acero y piedra, elevo mi voz 
para que puedas oirla, Al Este p al Geste hago una 
seña. Al Porte p al Sur muestro un signo que 
proclama: Mluerte a los débiles, salud para los fuertes! 


2.1 Abrid los ojos para que podáis ver, ob, hombres de 
mente enmohecida, v escuchadme bien, bosotros, la 
multitud de seres desorientados! 


3. Pues vo me alzo para desafiar a la sabiduría del 
mundo, para pedir explicaciones a las ddepes) del 
hombre y de (ABíios»! 


4. Do exijo razones de buestras reglas Doradas p 
pregunto el porqué de vuestros mandamúentos 


5. No me inclino en señal de sumisión ante ninguno de 
vuestros ídolos pintados, p el que me diga «tú lo harás» 
es mí enemigo mortal. 


6. Hundo mí dedo en la sangre aquada de buestro 
impotente p loco redentor, p escribo en su frente 
desgarrada por las espinas: (el berdadero principe del 
mal; ¡el rep de los esclabosl». 


7. Ninguna betusta falsedad será para mí una verdad; 
ningún doqma sofocante entorpecerá mi pluma. 


8. Mle aparto de todos los conventionalismos que no me 
lleven al éxito p a la felicidad en la Tierra. 


9. Elevo con severa energía el estandarte de los fuertes. 


10.Clabo mi mirada en los ojos vidriosos de buestro 
espantoso Jehova, y le tiro de la barba. Alzo un hacha y 
abro en dos su cráneo devorado por los gusanos. 


11.Maqo estallar el horrible contenido de los sepulcros 
tilosóficos marchitos, y rio con ira sardónica. 


1. Atencion al crucifijo. ¿Qué es lo que significa? Pälida 
incompetencia colgada de un árbol. 


2.Pongo en duda todas las cosas. Colocändome ante 
las podridas y barnizadas fachadas de buestros más 
extelsos dogmas morales, escribo con letras de 
llameante desprecio: (j Ojo! Mucho cuidado! ¡Todo 
esto es fraudel). 


3.1 Congregaos en torno mio, oh, vosotros que desafiadis 
a la muerte, p la Tierra será buestra, para ahora p para 
siempre! 


4.4 la mano muerta se le ha permitido durante 
demastado tiempo que esterilice el pensamiento vivo. 


5. Los falsos profetas han estado invirtiendo por mucho 
tiempo lo justo p lo injusto, lo bueno p lo malo! 


6. Mingün credo debe ser aceptado como imposición de 
la autoridad de una naturaleza dibino. Las religiones 
deben ser puestas en duda. Mingün doqma moral debe 
ser aceptado como indiscutiblemente bálido; ninguna 
medida moral debe ser deikicada. En los códigos 
morales no hay nada inherentemente sagrado. Al igual 
que los ídolos de madera de tiempos remotos, son obras 
de manos humanas, ¡p lo que el hombre ha hecho puede 
destruirlo! 


7.€l que no se apresura a creer en todo es sumamente 
inteligente, pues disponerse a creer en un falso 
principio es comenzar a carecer de sabiduria. 


S.El deber principal de toda nueva época es enseñar a 
los nuebos hombres a determinar sus libertades, a 
dirigirlas hacia el éxito material. A rechazar los 
candados p cadenas oxidadas de las costumbres muertas 
que impiden siempre la expansión saludable. Aquellas 
teorías e ideas que pudieron haber significado vida, 
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esperama p libertad para nuestros antepasados, es 
posible que ahora representen para nosotros 
destrucción, esclavitud p deshonor. 


9.¡Cuando el medio ambiente cambía, ningún ideal 
humano permanece seguro! 


10. Por lo tanto, cada vez que una mentira se hapa 
instalado en un trono, asaltémosla sin piedad y sin 
escrüpulos de concientia, pues nadie puede prosperar 
bajo el dominio de una falsedad intonveniente. 


11. Destronemos los Sofismas establecidos, 
arranquémoslos de tuajo, quemémoslos y 
destrupámoslos, pues son una amenaza para toda la 
auténtica nobleza del pensamiento y la acción! 


12.¡Cada vez que por medio de los resultados quede 
demostrado que una pretendida (berdad» no es más que 
una vana ficción, arrojémosla sin ceremonia bacía la 
oscuridad exterior, p que caiga entre los Dioses 
muertos, los imperios muertos, las filosofias muertas p 
otras ruinas inútiles! ¡Su puesto está entre los trastos 
viejos! 


13. La más peligrosa de todas las mentiras 
entronizadas es la mentira santa, santificada, 
privilegiada; la mentira que todo el mundo toma por un 
modelo de verdad. Es la madre nutricia de todos los 
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otros espejismos p errores populares. Es el árbol, con 
cabeza de hidra y mil raíces de lo irrazonable, ¡Es un 
cáncer socíal! 


14. Aquella mentira que se muestra a nosotros como 
medio mentira está medio erraditada; pero aquella 
mentira que incluso las personas inteligentes aceptan 
como un hecho da mentira que le ha sido intulcada al 
niño cuando reposaba en las rodillas de su madre-, ¡esa 
es más peligrosa de afrontar que una pestilencia 
insidiosa! 


15. Las mentiras populares han sido siempre las más 
potentes enemigas de la libertad personal. Mo existe 
más que una forma de hacerles frente: arrancarlas, 
arrancarlas de cuajo, como si fueran cánceres. 
Aniquilarlas o ellas aniquilarän! 


2 Y 


1.«Amaos los unos a los otros». Se nos dite que esto 
es la lep suprema, Pero ¿qué poder lo ha hecho asi? 
¿Sobre qué autoridad racional reposa el evangelio del 


amor? Por qué no habría po de odiar a mis enemigos? 
Si los (amo), ¿no me pongo a Alerced de ellos? 


2. Es natural que los enemigos se hagan el bien los 
unos a los otros? ¿es bueno eso? 


3.¿Puede la victima desgarrada y ensangrentada 
"amar" las fauces ensangrentadas que le ban 
arrancando miembro tras miembro? 


4. No somos todos por instinto animales de presa? Si 
los seres humanos cesaran totalmente de atacarse los 
unos a los otros, como animales de presa, ¿podrían 
continuar existiendo? 


5. No es el deseo lujurioso p camab, un término más 
veraz para definir al "amor" cuando lo aplicamos a la 
propagación de la especie? El "amor" de las aduladoras 
escrituras, ¿no es un simple eufemismo de la actibidad 
sexual? O acaso el (gran maestro» era un glorikicador 
de los eunucos? 


6. Ama a tus enemigos y haz el bien a los que te odian p 
te explotan. Mo es esta la despreciable filosofia del 
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perro de aguas que gira sobre su lomo cuando le dan 
patadas? 


7.Odía a tus enemigos con todo tu corazón, p sí un 
hombre te aboketea en la mejilla, ¡Abofetéale en la otra! 
Abofetéale con toda tu alma, pues el belar por uno 
nismo es la lep más excelsa. 


S. j El que ofrece la otra mejilla es un perro cobarde! 


9. Devuelve golpe por golpe, desprecio por desprecio, 
ruina por ruina, ¡p debuélbelos con interés del ciento 
por ciento! Ojo por ojo, diente por diente, ¡Siempre en 
una proporción de cuatro a uno, de cien a uno! 
Conviértete en el temor de tu adversario, p cuando él se 
aleje, lo hará con mucha más sabiduría que rumiar, De 
este modo te harás respetar en todas las esferas de la 
vida, y tu espiritu, tu espiritu inmortal, bvibirá, no en un 
paraíso intangible, sino en el cerebro p en las fibras de 
aquellos cupo respeto has conquistado. 


2 Y 


1.La vida es la gran satisfacción de las pasiones. La 


muerte es la gran abstinencia. Por lo tanto, sácale el 
mayor provecho a la vida, ¡aquí p ahora! 


2. No hay un Cielo donde la gloria resplandezta ni un 
Inkiemo donde los pecadores se abrasen, ¡Es aqui en la 
Tierra donde conocemos nuestros tormentos! ¡Es aquí 
en la Tierra donde conseguimos nuestros qoces! ¡Es 
aqui en la Tierra donde están nuestras oportunidades! 
Elige este dia, esta hora, pues no existe redentor 
alguno! 


Z. Di en tu corazón: "Bo soy mi propio redentor" 


4.Betén la marcha de aquellos que te persiguen. Deja 
que aquellos que han provocado tu ruina sean lanzados 
a la confusión p a la infamía, Déjalos que sean como 
paja menuda ante un ciclón, p después de que ellos 
hayan caído, regocijate de tu propía salbación. 


5.Entonces todos tus huesos dirán orgullosamente; 
¿Quién está por encima de mi? Mo he sido Demasiado 
fuerte para mis adversarios? No me he liberado po 
mismo por medio de mi cerebro p mí cuerpo? 


1 * * 


l. Benditos sean los fuertes, pues de ellos será la 
Tierra,,. ¡Malditos sean los debiles, pues ellos 
heredarán el pugo! 


2 Benditos sean los poderosos, pues ellos serán 
reverenciados por los hombres... ¡Malditos sean los 
débiles, pues ellos serán borrados de la faz de la 
Tierra! 


3. Benditos sean los audaces, pues ellos serán los amos 
del mundo.., Malditos sean los virtuosamente débiles, 
pues ellos quedarán aplastados bajo las pezuñas del 
Diablo! 


4. Benditos sean los triunfadores, pues la victoria es la 
base del derecho... Malditos sean los bencidos, pues 
ellos serán vasallos para siempre! 


5. Benditos sean los de la mano de hierro, pues los 
blandos huirän ante etlos... Malditos sean los pobres 
de espiritu, pues serán escupidos! 


6.Benditos sean los que desafían a la muerte, pues sus 


días serán largos en la Tierra,.. Malditos sean los que 
sueñan con una vida más rica más allá de la tumba, 
pues ellos perecerán en medio de la abundancia! 


7. Benditos sean los destructores de la falsa esperanza, 
pues ellos son los verdaderos SHestas... ¡Malditos sean 
los adoradores de Dios, pues ellos serán obejas 
esquilmadas! 


8. Benditos sean los valientes, pues ellos obtendrán 
grandes tesoros. ¡Malditos sean los que creen en el 
bien p en el mal, pues se dejan asustar por sombras! 


9. Benditos sean aquellos que creen en lo que más les 
conviene, pues su mente no se aterrorizará nunca... 
Mlalditos sean los «corderos de Dios), pues serán 
desangrados hasta quedar más blancos que la nieve! 


10. Bendito sea el hombre que tiene una legión de 
enemigos, pues ellos le harán béroe, ¡Maldito sea el 
que hace el bien a quien le paga con desprecio, pues él 
será despreciado! 


11. Benditos sean los de mente poderosa, pues ellos 
superarán los torbellínos. ¡fHalditos sean los que 
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ofrecen mentiras como verdades » verdades como 
mentiras, pues ellos son una abominación! 


12. ¡Malditos sean tres beces los debiles a quienes la 
inseguridad les hace viles, pues ellos son una 
abominación! 


13.€l ángel del engaño que nos hacemos a nosotros 
mismos en el alma de los « justos». — ¡La llama etema 
del poder altanzado a trabés del placer moral en la carne 
del satanista! 


HIMNO DEL IMPERIO SATÁNICO 


Los tambores salen de la 


oscuridad, ¡Escuchen con atención! 
Retumban como los rapos 
que bienen del infierno. 
Las trompetas resuenan, 
ha llegado el momento. 
¡Satán está aquí para reclamar 


Su tierra! 


Hay una tierra que es verde, 
hay una tierra que es libre. 
Hay un lugar para usted y un lugar para mi. 


Pero los corazones sangrantes, no dejan que sea asi, 


¡Rosotros, no necesitamos más de ellos! 
Dejemos que los leones 
v los tigres les destrocen, 
la arena grita por la sangre 
de los cristianos, 
dejémosles que les mastiquen 


y los escupan, 


a no les necesitamos más! 
Antes había una necesidad 
para las mentes sencillas; 
antes, habia una necesidad 
para salbar las almas, 
los tontos se bieron obligados 
a seguir un camino, 
y los predicadores y las Biblias les 
han servido para que así fuera, 
con sus escrituras sagradas p sus pecados cardinales. 
Ellos pudieron forzar a sus demonios de papel, 
a recluirse, en las celdas de una prisión de carton. 


Ba ellos, no puedrann hacerlo más. 
Furias del Infierno se 3ambullen abajo! 
"¡Lex Talionis“ es su grito! 
Incluso aunque los estafadores hagan la lep, 
La justicia es servida por el colmillo p la garra 


Con sus picos de acero, los bemos herirse y contradecirse. 
Los correctos cristianos, budistas, 
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se han convertido en una plaga, 
por lo que deberemos 
comenzar de nuebo, 


¡FPosotros no necesitamos más de ellos! 


Los tambores salen de la 
oscuridad, ¡Escuchen con atención! 
Ketumban como los rapos 
que bienen del infierno. 

Kegie, Satanás! ha llegado el momento. 
¡Satán está aquí para reclamar 
su tierra! 

Guiados por nuestra estrella, desde 


la más profunda noche. 


¡Romperemos la cruz de la confusión, pues el Poder es el 


Derecho! 


Dejen a los zombis que taminen arrastrando los pies a 
tientas hatia la luz, 


P reinaremos por siempre. 


